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ОСОБЛИВОСТІ ПРОЦЕСУ ФОРМУВАННЯ ІНШОМОВНИХ УМІНЬ 

ЧИТАННЯ В УЧНІВ ПОЧАТКОВОЇ ШКОЛИ 

Зміни в освітньому процесі висувають нові вимоги до діяльності вчителя 

іноземної мови, що орієнтована на учня, і це викликає необхідність по-новому 

підійти до проблеми формування навичок читання на початковому етапі. 

Навчання англійської мови на початковому ступені у сучасному закладі 

загальної середньої освіти є надзвичайно важливим. Це процес 

багатоаспектний, що включає в себе навчання усіх розділів мови (фонетики, 

лексики, граматики) необхідних для формування мовної та мовленнєвої 

компетенції учнів. Одним із завдань навчання молодших школярів іноземної 

мови є розвиток уміння читати нескладні автентичні тексти та розуміти їх. 

Процес оволодіння цим умінням починається з навчання техніки читання, яке 

забезпечує автоматизованість сприйняття графічних образів, співвіднесення їх 

зі звуковими відповідниками та їхнім значенням, а також із озвученням їх 

уголос або подумки.  

Проблему формування навичок читання як у рідній, так і в іноземній 

мовах висвітлювали З. М. Цвєткова, Д. Б. Ельконін, В. М. Плахотник, 

О. Д. Кузьменко, Е. Г. Тен, а також C. Bran Lupan, G. Doman, S. Wren та ін. [3]. 

Попри той факт, що методикою формування іншомовних умінь читання 
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займалося багато вчених (З. І. Кличникова, М. З. Біболетова, Й. М. Берман, 

В. М. Плахотник, К. І. Онищенко, О. Б. Бігич, М. В. Денисенко), проблема не 

може вважатися остаточно вирішеною, оскільки потребують уточнення 

характеристики іншомовних умінь читання, цілі їх формування в учнів 

початкової школи, етапи формування іншомовних умінь читання.  

Початкова освіта формує загальнонавчальні навички та вміння, рівень 

освоєння яких значною мірою визначає успішність всього подальшого 

навчання [2, с. 36–37]. 

До іншомовних умінь читання відносяться мовленнєві, навчальні, 

інтелектуальні, організаційні та компенсаційні вміння. 

Серед мовленнєвих умінь читання виділяють: 

 – вміння знаходити у тексті основну інформацію і прогнозувати його 

зміст; 

 – вміння вибирати головні факти, не звертаючи уваги на другорядні; 

 – вміння вибірково розуміти необхідну інформацію прагматичних текстів 

в опорі на мовну здогадку, контекст; 

– вміння ігнорувати невідомий мовний матеріал, несуттєвий для 

розуміння тощо. 

На розвиток умінь читання впливає рівень сформованості у школярів 

мовленнєвих навичок: 

– навичок техніки читання окремих букв, буквосполучень, слів, речень; 

– лексичних навичок розпізнавання графічних форм лексичних одиниць 

та їх безпосереднього розуміння; 

– граматичних навичок розпізнавання при читанні граматичних форм і 

прогнозування синтаксичних структур. 

Психофізіологічними механізмами читання є зорове сприйняття, 

внутрішнє промовляння, сегментування тексту, оперативна пам’ять, 

антиципація (чи ймовірне прогнозування), довготривала пам’ять, осмислення. В 

реальній комунікації механізми читання функціонують майже синхронно. 
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Подібно іншому виду рецептивної діяльності – аудіюванню, читання 

базується на розпізнаванні мовних одиниць письмового тексту. В залежності 

від міцності засвоєння мовного матеріалу та рівня сформованості механізмів 

зорового сприймання процес розпізнавання може здійснюватися швидко й 

безпосередньо, або в уповільненому темпі з елементами пригадування. 

Згідно до вимог програми середньої школи, кінцевою практичною 

ціллю читання є вміння випускника читати з повним розумінням нескладні 

тексти суспільно-політичної, науково-популярної літератури та адаптовані 

тексти художньої літератури [4]. 

Читання є як метою, так і засобом навчання іноземної мови. 

Це рецептивний, письмовий вид мовленнєвої діяльності. Воно включає техніку 

читання та розуміння того, що читається. Це досягається завдяки 

сформованості таких психофізіологічних механізмів читання, як операції 

зорового сприйняття тексту. Серед них: розпізнавання та ідентифікації 

графічних знаків з тими еталонами, що зберігаються в пам’яті учнів, а також 

адекватна швидкість сприйняття та декодування сприйнятої інформації. 

Перед школою стоять практичні, загальноосвітні, розвиваючі та виховні 

завдання. Читання допомагає їх розв’язанню. Воно розвиває мислення учнів, 

допомагає усвідомити особливості структури не тільки іноземної, а й рідної 

мови. При постійному читанні розвиваються навички самостійної роботи. 

Отримана з текстів інформація розширює світогляд учнів, прищеплює інтерес 

до вивчення ІМ. 

В умінні читати виділяють два основних аспекти: технічний та змістовий, 

смисловий.  

Техніка читання включає цілий комплекс автоматизованих навичок, які 

зводяться, врешті-решт, до того, щоб швидко сприймати графічні образи слів, 

автоматично співвідносити їх зі звуковими образами та значеннями цих слів. 

У процесі навчання техніки читання іноземною мовою здійснюється 

перенос частини сформованих навичок читання рідною мовою у сферу 
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іноземної мови. Це полегшує оволодіння іншомовною буквено-звуковою 

символікою та іншими навичками читання. 

В учнів початкової школи (ПШ) протягом першого року вивчення ІМ 

формується техніка читання. 

У програмі з ІМ для закладів загальної середньої  освіти зазначено, що по 

закінченні 1-го класу учні повинні називати букви алфавіту, озвучувати 

засвоєні в усному мовленні слова, словосполучення. 

На кінець 2-го класу учні повинні знати букви алфавіту; читати про себе 

та вголос і розуміти слова, словосполучення, речення, тексти, що містять 

мовний матеріал, засвоєний в усному мовленні. Обсяг матеріалу для читання у 

2-му класі має включати не менше 100 друкованих знаків. 

У 3-му класі продовжується робота з формування в учнів техніки читання 

і паралельно збільшується увага до навчання читання як виду мовленнєвої 

діяльності. Так, за вимогами програми в кінці 3-го класу учні знають алфавіт та 

основні звуко-буквені зв’язки; читають уголос та про себе з повним розумінням 

короткі прості тексти, що містять мовний матеріал, засвоєний в усному 

мовленні; читають і розуміють нескладні короткі тексти, де значення 

незнайомих слів розкривається з опорою на ілюстративний матеріал. 

Мінімальний обсяг текстів для читання визначається у 150 друкованих знаків 

[5]. 

Читання як вид мовленнєвої діяльності є однією з головних практичних 

цілей навчання іноземної мови в початковій школі. Для ефективного процесу 

формуванні іншомовних умінь читання необхідно застосовувати систему вправ. 

Отже, з огляду на вищевикладене можна зазначити, що формування 

іншомовних умінь читання полягає у формуванні навичок миттєвого 

сприймання і озвучування графічних образів слів, словосполучень, речень та 

розуміння прочитаного. Показником сформованості навичок  техніки читання є 

швидкість виконання операцій зорового сприймання та ідентифікації графічних 

образів слів зі звуковими образами, що зберігаються у довготривалій пам’яті 
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читача. Подальші дослідження доцільно пов’язати з використанням на практиці 

мультимедійних автоматизованих навчальних курсів для формування 

іншомовних умінь читання і визначити їх користь, ефективність та доцільність.  
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